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  הצָרְאַ עַיגִּמַ םרָוֹאשֶׁ םיבִכָוֹכּ שֵׁי
 .םנָיאְֵו וּדבְאָ םמָצְעַ םהֵ רשֶׁאֲכַּ קרַ
  ריאִמֵ םרָכְזִ ויזִשֶׁ םישִׁנָאֲ שֵׁי
 .וּנכֵוֹתבְּ דוֹע םנָיאֵ םמָצְעַ םהֵ רשֶׁאֲכַּ קרַ
  לְילַּהַ תכַּשְחֶבְּ םיקִיהִבְמַּהַ הלֶּאֵ תוֹרוֹא
  .Hרֶדֶּהַ תאֶ םדָאָלָ םיאִרְמַּשֶׁ םהֵ םהֵ

Yeish kochavim sheoram magi'a artzah 
Rak ka'asher heim atzmam avdu v'einam.  
Yeish anashim sheziv zichram mei'ir 
Ka'ashar heim artzmam einam od b'tocheinu.  
Orot eileh hamavhikim b'cheshkar halayil.  
Heim, heim shemarim laadam et haderech. 
Heim, heim shemarim et haderech et haderech 

There are stars up above so far away 
we only see their light long long after the star itself is gone.  
And so it is with people we loved, 
Their memories keep shining ever brightly  
Though their time with us is done.  
But the stars that light up the darkest night, 
These are the lights that guide us. 
As we live our days, these are the ways we remember, we remember.  
As we live our days, these are the ways we remember, we remember. 

 
– Hannah Szenes 

 
 
At the rising sun and at its going down; We remember them. 

At the blowing of the wind and in the chill of winter; We remember them. 
At the opening of the buds and in the rebirth of spring; We remember them. 

At the blueness of the skies and in the warmth of summer; We remember them. 
At the rustling of the leaves and in the beauty of the autumn; We remember them. 

At the beginning of the year and when it ends; We remember them. 
As long as we live, they too will live,  
for they are now a part of us as We remember them. 
 
When we are weary and in need of strength; We remember them. 

When we are lost and sick at heart; We remember them. 
When we have decisions that are difficult to make; We remember them. 

When we have joy we crave to share; We remember them. 
When we have achievements that are based on theirs; We remember them. 

For as long as we live, they too will live,  
for they are now a part of us as, We remember them. 

 
–Sylvan Kamens and Jack Riemer 

 

All	rise.	
Two	congregants	stand	with	the	Torah	scrolls	by	the	leader. 	



In	memory	of	male	relatives	and	friends:	
	

  ... ילִעְבַּ / יִנבְּ / יחִאָ / ידִוֹדּ / יבִסַ / ירִוֹמ יבִאָ תמַשְִׁנ םיהKִאֱ רֹכּזְִי
  ,וֹמלָוֹעלְ Hלַהָשֶׁ

  .וֹדעֲבַּ הקָדָצְ ןתֵּאֶשֶׁ רוּבעֲבַּ
  ,םיִיּחַהַ רוֹרצְבִּ הרָוּרצְ וֹשׁפְנַ אהֵתְּ הזֶ רכַשְׂבִּ

  ,האָלְֵו לחֵרָ הקָבְרִ הרָשָׂ ,בֹקעֲַיְו קחָצְִי םהָרָבְאַ תוֹמשְִׁנ םעִ
  ,ןדֶעֵ ןגַבְּשֶׁ תוֹיִּנקָדְצְִו םיקִידִּצַ ראָשְׁ םעְִו

 .ןמֵאָ רמַאֹנְו
	

May God remember the soul of  
 

my father…  my brother…  my grandfather 
my husband…  my son… my friend… 

 
who has gone to his eternal home.  

May his soul be bound up in the bond of 
life, and may he be at peace,  

with fullness of joy in the comfort of your eternal presence.  
Amen. 

 
 

In	memory	of	female	relatives	and	friends:	
 

  ... יתִּשְׁאִ / יתִּבִּ / יתִוֹחאֲ / יתִדָוֹדּ / יתִבָסַ / יתִרָוֹמ ימִּאִ תמַשְִׁנ םיהKִאֱ רֹכּזְִי
  ,הּמָלָוֹעלְ הכָלְהָשֶׁ

  .הּדָעֲבַּ הקָדָצְ ןתֵּאֶשֶׁ רוּבעֲבַּ
  ,םיִיּחַהַ רוֹרצְבִּ הרָוּרצְ הּשָׁפְנַ אהֵתְּ הזֶ רכַשְׂבִּ

  ,האָלְֵו לחֵרָ הקָבְרִ הרָשָׂ ,בֹקעֲַיְו קחָצְִי םהָרָבְאַ תוֹמשְִׁנ םעִ
  ,ןדֶעֵ ןגַבְּשֶׁ תוֹיִּנקָדְצְִו םיקִידִּצַ ראָשְׁ םעְִו

 .ןמֵאָ רמַאֹנְו
	

May God remember the soul of  
 

my mother…  my sister…  my grandmother 
my wife…  my daughter… my friend… 

 
who has gone to her eternal home.  

May her soul be bound up in the bond of 
life, and may she be at peace,  

with fullness of joy in the comfort of your eternal Presence.  
Amen.	

	
  



In	memory	of	Jewish	martyrs:	
	

  םירִוֹהטְּהְַו םישִׁוֹדקְּהַ תוֹמשְִׁנ םיהKִאֱ רֹכּזְִי
  ,םשֵּׁהַ שׁוּדּקִ לעַ וּקְנחְנֶּשְֶׁו וּעבְּטְִנּשְֶׁו וּפרְשְִׂנּשְֶׁו וּטחֲשְִׁנּשְֶׁו וּגרְהֶנֶּשְֶׁו וּתמְוּהשֶׁ
  .םדָעֲבַּ הקָדָצְ ןתֵּאֶשׁ רוּבעֲבַּ
  ,םיִיּחַהַ רוֹרצְבִּ תוֹרוּרצְ םהֶיתֵוֹשׁפְנַ הנָיֶיהְתִּ הזֶ רכַשְׂבִּ
  ,האָלְֵו לחֵרָ הקָבְרִ הרָשָׂ ,בֹקעֲַיְו קחָצְִי םהָרָבְאַ תוֹמשְִׁנ םעִ
  ,ןדֶעֵ ןגַבְּשֶׁ תוֹיִּנקָדְצְִו םיקִידִּצַ ראָשְׁ םעְִו
	.ןמֵאָ רמַאֹנְו

 
May God remember the souls of all our brothers and sisters,  
departed members of the House of Israel 
who sacrificed their lives  
for the sanctification of the Holy Name and the honor of Israel. 
Grant that their heroism and self-sacrificing devotion find response in our hearts 
and the purity of their souls be relected in our lives. 
May their souls be bound up in the bonds of eternal life, 
an everlasting blessing among us. 
Amen. 

 
 ,םימִוֹרמְּבַּ ןכֵוֹשׁ ,םימִחֲרַ אלֵמָ לאֵ
 ,הנָיכִשְּׁהַ יפְֵנכַּ לעַ ,הנָוֹכְנ החָוּנמְ אצֵמְהַ
 ,םירִיהִזְמַ עַיקִרָהָ רהַוֹזכְּ ,םירִוֹהטְוּ םישִׁוֹדקְ תוֹלעֲמַבְּ
  ,םמָלָוֹעל וּכלְהָשֶ הלֶּאֵ לֹכּ	תמַשְִׁנ תאֶ
 .םתָחָוּנמְ אהֵתְּ ןדֶעֵ ןגַבְּ
 ,םימִלָוֹעלְ ויפָנָכְּ רתֶסֵבְּ םהֶרֵיתִּסְַי םימִחֲרַהָ לעַבַּ ןכֵלָ
 םהֶתֵֹמשְִׁנ תאֶ םיִיּחַהַ רוֹרצְבִּ רֹרצְִיְו
 ,םתָלָחֲנַ אוּהָ יְי
  ,םהֶיתֵוֹבכָּשְׁמִ לעַ םוֹלשָׁבְּ וּחוּנָיְו
 .ןמֵאָ רמַאֹנְו

 
Fully compassionate God on high: 
To our loved ones who have entered eternity, 
grant them clear and certain rest with You 
in the lofty heights of the sacred and pure, 
whose brightness shines like the very glow of heaven. 
Source of mercy: 
Forever enfold them in the embrace of Your wings; 
secure their soul in eternity. 
Adonai: they are Yours. 
May they rest in peace.  
Amen. 

 
 
	

  



 ג"כ םיליהת
 

  ,דִודָלְ רומזְמִ
  .רסָחְאֶ אK יעִֹר ׳ה
  ,יִנצֵיבִּרְֵי אשֶׁדֶ תוֹאְנבִּ
  .יִנלֵהֲנְַי תוֹחנֻמְ ימֵ-לעַ
  ,בבֵוֹשְׁי ישִׁפְנַ
  .וֹמשְׁ ןעֵמֵלְ קדֶצֶ-ילֵגְעְמַבְ יִנחְֵנַי
  תֶומָלְצַ איגֵבְּ Hלֵאֵ-יכִּ םגַ
Kידִמָעִ התָּאַ-יכִּ ערָ ארָיאִ-א,  
  .יִנמֻחֲנְַי המָהֵ ^תְֶּנעַשְׁמִוּ ^טְבְשִׁ
  ,ירָרְֹצ דגֶנֶ ןחָלְשֻׁ ינַפָלְ Hֹרעֲתַּ
  .הָיָורְ יסִוֹכּ ישִאֹר ןמֶשֶבַ תְָּנשַדִ
  ,יָיחַ ימְֵי-לכָּ יִנוּפדְרְִי דסֶחֶָו בוֹט ,Hאַ
 .םימִָי Hרֶֹאלְ ׳ה-תיבֵבְּ יתִּבְשְַׁו

Psalm 23 
 
Mizmor l'David.  
Adonai ro-i, lo echsar.  
Bin-ot desheh yarbitzayni,  
al may m'nuchot y'nahalayni.  
Nafshi y'shovayv, 
yanchayni v'ma-g'lay tzedek l'ma-an sh'mo. 
Gam ki aylaych b'gay tzalmavet  
lo ira ra ki atah imadi,  
shivt'cha umish-antecha,  
haymah y'nachamuni. 
Ta-aroch l'fanai shulchan, neged tzor'roy, 
dishantah vashemen roshi, kosi r'vayah. 
Ach tov vachesed yird'funi kol y'may chayay, 
v'shavti b'vayt Adonai l'orech yamim. 

 

 
The Lord is my shepherd; I shall not want. 
He makes me to lie down in green pastures;  
He leads me beside the still waters. 
He restores my soul;  
He guides me in straight paths for His name's sake. 
Yea, though I walk through the valley of the shadow of death,  
I will fear no evil, for You are with me;  
Your rod and Your staff, they comfort me. 
You prepared a table before me in the presence of mine enemies;  
You anointed my head with oil;  
my cup overflows. 
Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life;  
And I shall dwell in the house of the Lord forever. 

  



 םילבא שידק
 
 ]:ןמא[ .אבָּרַ הּמֵשְׁ שׁדַּקַתְִיְו לדַּגַּתְִי

  הּתֵוּכלְמַ Hילִמְַיְו הּתֵוּערְכִ ארָבְ ידִּ אמָלְעָבְּ
 ,לאֵרָשְִׂי תיבֵּ לכָדְ יֵיחַבְוּ ןוֹכימֵוֹיבְוּ ןוֹכיֵיחַבְּ
  :ןמֵאָ :וּרמְאְִו ,בירִקָ ןמַזְבִוּ אלָגָעֲבַּ
 
  <רַבָמְ אבָּרַ הּמֵשְׁ אהְֵי
 :איָּמַלְעָ ימֵלְעָלְוּ םלַעָלְ

 
 אשֵּׂנַתְִיְו םמַוֹרתְִיְו ראַפָּתְִיְו חבַּתַּשְִׁיְו <רַבָּתְִי
 ,אשָׁדְקֻדְּ הּמֵשְׁ ללָּהַתְִיְו הלֶּעַתְִיְו רדָּהַתְִיְו

 לכָּ ןמִ )אלָּעֵלְוּ הבוש תבשב( אלָּעֵלְ .אוּה <ירִבְּ
 ,אתָמָחֱנְֶו אתָחָבְּשְׁתֻּ אתָרָישְִׁו אתָכָרְבִּ
 :ןמֵאָ :וּרמְאְִו .אמָלְעָבְּ ןרָימִאֲדַּ
 
 ]םיבִוֹט[ םיִיחְַו אָיּמַשְׁ ןמִ אבָּרַ אמָלָשְׁ אהְֵי

 :ןמֵאָ :וּרמְאְִו ,לאֵרָשְִׂי לכָּ לעְַו וּנילֵעָ
 
 וּנילֵעָ םוֹלשָׁ השֶׂעֲַי אוּה וימָוֹרמְבִּ םוֹלשָׁ השֶׂוֹע
 :וּרמְאְִו לבת יבשוי לכָּ לעְַו לאֵרָשְִׂי לכָּ לעְַו

 :ןמֵאָ
 

Mourner’s Kaddish 
 
Yitgadal v’yitkadash sh’meih raba. [Amein] 
B’al’ma di v’ra chiruteih, v’yamlich 
malchuteih b’chayeichon uv’yomeichon 
uv’chayei d’chol beit yisra-eil, ba-agala 
uvizman kariv, v’imru amein.  
 
Y’hei sh’meih raba m’varach l’alam 
ul’al’mei al’maya.  
 
Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar v’yitromam 
v’yitnasei v’yithadar v’yitaleh v’yithalal 
sh’meih d’kudsha b’rich hu, l’eila (on	Shabbat	
Shuva u-l’eila) min kol birchata v’shirata 
tushb’chata v’nechemata, da-amiran b’al’ma, 
v’imru amein. 
 
Y’hei sh’lama raba min sh’maya, v’chayim 
(tovim) aleinu v’al kol yisra-eil,  
v’imru amein. 
 
Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom 
aleinu, v’al kol yisra-eil, v’al kol yoshvei tevel, 
v’imru amein. 

 
 

May the memories of our loved ones remain for a blessing, 
and may so we live that future generations  
shall bless us for the memories we leave them. 
Amen. 

 
 
	
	

All	are	seated.	
 


